
<jerígóngora» y transformaciones

En este artículo exponemosque un idiolecto literario, o estilo del
autor, puedeser explicadomediantela gramáticagenerativatransforma-
cional (ggt).

La materiaestudiadasontreinta y siete(37) versos(partemenorde la
dedicatoria)de un poemaextensointitulado, «LasSoledades»,escrito por
el poetaespañol,Luis Góngoray Argote (ver ApéndiceC)’. Este estudio
complementalos anterioresanálisis de crítica literaria efectuados.

El autorde uno de éstos,DámasoAlonso, afirma queestepasajeen la
poesíaespañolaes conocido por sus dificultades: «no existe un periodo
más largo y complicado»’, queel estudiadoaquí. Precisamentepor estas
razonesdicho texto atrae a los analistasdel idioma, empeñadosen aplicar
la lingiiística a la crítica literaria. (Ver Apéndices E y C).

Pero primero analicemosel aspectode la creatividad lingñística,
característicaúnica del ser humano. Hablar es crear. En tal creación
cuenta la competencialingtiística: todo lo que el oyente-hablanteconoce
acercade su lengua materna.Aquí también debemosteneren cuentala
actuación,perfomancelingñística, estilo o modo con que e] hablanteusa
la estructurade superficiedel idioma para comunícarse,transmitiro dar
su mensaje,entregarla expresiónexternade su competencialingúística.
Posiblementeel control de ambos —competenciay perfomance—se logra
mediantela intuición lingúística, o sentidooracionaluniversal, con el cual
el hablante-oyentecodifica (expresa)y descodifica(reconoce)’ las deriva-
clones(oraciones).En nuestrocasode estudio, el autor codificó estos ver-
sosquenuncaanteshablansido escuchados(creatividadde la lengua).Se-
gún Chomsky (1968), el médico español,Juan Duarte —en sus ensayos
sobrela inteligenciahumana—indicó que «inteligencia»e «ingenio»pare-
cen provenir de una misma raíz latina, que precisamentesignifica

Analesde LiteraturaHispanoamericana,Vol. IX- N.» lo. Ed. Univ. Complutense,1981.
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generar4.Aunque corrientementedefinimos la inteligenciacomo un gru-
po de funcionescuyo objeto es el conocimiento,en la lengua, por metoni-
mia, aceptamoscomo equivalentesambos términos.

Hastahacealgunospocosaños, los críticos literarios se habíanpreocu-
pado más del léxico que de la sintaxis, pero no podemosseguir conside-
rando la seleccióndel uno sin contemplarla de la otra5. De allí que sea
posiblehablarde ingenio, como eí de Góngora,en términoslingúísticos, si
lo aceptamoscomo capacidadcreadora,innovativa y facultad natural del
lenguajehumano. Por razonesde creativismogenerativo,Góngoraocupa
lugar privilegiado entre los poetasmáximos. Pero por dificultadesde des-
codificación por partedel lector, se le acusóde escribir paraminoríasse-
lectas. De allí que su técnicahastaahoraha sido descritaen términosde
los artificios literarios del barroco6.Góngorabuscó la perfección técnica
—usandoconscienteo inconscientementefórmulas algorítmicaso reglas
generativas— para atrapar la bellezaen la conjunciónde las estructuras
de fondo y de superficie.

Parael autor de esteestudio-estilísticaes el estudiodeseleccionesentre
diversasestructuras(semánticaso profundasy de superficie). Góngora,al
usar con éxito la técnica de esconderla primitiva estructurasemántica
profunda’, oculta y oscureceel fondo, complicandoasí la estructurade
superficie(lo que leemos):con su funcionalismorefinadoescondela belle-
za del lenguajedentro de dos símbolosde la culturahispánica:seleccióny
universalidad’

Se ha dicho que Góngoracon sus transposicionesviolentó el «geniode
la lengua»~. Pero en sus obras lo que aparececomo inconexo al lector
desprevenido,sí tiene trabazón lógica en el fondo: existe una absoluta
cohexióngramatical“, que vale la penadescodificar.

Para entendersu «jerigóngora»” (código poético lingúístico o jerigon-
za), hay que tenercompetencialingúistica (conocera fondo el castellano)
y entendersuperfomance,actuaciónlingúistica de las estructurasen Gón-
gora, por la aplicación de su intuición lingúística” y la aplicación de las
reglasgramaticales.Si las estructurasdel poema obedecena reglas, es
porque allí hay una gramática: su estructurasemántica(fondo, sentido)
ha sido derivada(como oración) a la estructurade superficie (estilo) por
la aplicación de procesossintácticos (reglas transformativas).Estas son
motivadorasde cambiosfinales de elmentosdeicticos para reorientarel
discurso al hablante’5.Con esta actitud analítica, aceptamosel replantea-
miento y complementaciónde la tesis de Saussure(dualidad del signo
lingúístico como conceptoo significado en relación al significanteo ima-
gen acústicai4) aplicada al estudiode idiolectosliterarios en el marco de
la ggt.

Partimos de la hipótesis«chomskiana»de que es posible suponerun
númerodeterminadode oracionesde base”,aplicadasaquí al estudiodel
¡diolecto literario.
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La gramática de una lengua se refleja en el grupo de reglas
lingúísticasque producenoracionesbien formadas,susceptiblesde serde-
formadas, por otras reglas, en un idiolecto literario. Por gramática, en-
tendemosun sistemade reglasde comunicaciónque establecencorrespon-
dencia entreuna representaciónsemántica(profunda,de fondo o signifi-
cado) y una representaciónfonética (verso o prosaoído) de las oraciones
resultantes Por definición, esasdos representacionesson sistemasuniver-
salesindependientesde las lenguasparticulares:representaciónsemántica,
cuya total naturalezaes desconocidaen gran parte y una representación
fonética a la manerade Chomsky y Halle (1968)i6.

La gramáticaespecificaun conjunto infinito de estructurasde fondo
derivadasa las estructurasde superficie (estilo), bien formadas, castizas,
gramaticales,convertidasen representacionesfonéticas (lo que oímos y
quizasqueramosescribir) por medio de varios gruposde reglassintácticas
y fonológicas. Tambiénhay allí un grupo de reglastransformativas,que
son como filtros sintácticos, cuya función es convertir por derivación la
primera estructura en la segunda. Estas reglas (t-r) tienen restricciones
universales,o particulares(de cadalengua).Tal gramática.generao crea
un número infinito de derivaciones,secuenciasoracionalesconformadas
por marcadoreslingiiísticos, quenosdan la clave de los rasgosdistintivos’~
del estilo de un autor.

A continuación,en la columnade la izquierda, aparecenlas oraciones
de base,postuladascomo probablesal crearel poema. Al centro las t-r,
aplicadashipotéticamente,y a la derechala estructurade superficie (esti-
lo) resultantecon susrepresentacionessimultáneassemánticay fonética:

ORACIONES DE BASE + REGLAS TRANSFORMATIVAS — ESTRUCTURA DE SU-
PERFICIE

(estilo del autor)

(Un asterisco1*] indica oración no gramatical: no aceptadapor un hablante nativo.
Anotacionescon letras potenciadas[h, s, etc.], indica el lugar dondeen la oracióntal vez
una t-r «filíró» operandoel cambiodeseadoparaun efectodeestilo, Las letras potenciadas
identifican cada una de las t-r ejemplificadasen el ApéndiceD>.

01, yo escribo e’ poemalas soledadesal du- h
que de bejar /SOLEDADES AL DUQUE DE BEJAR/

02. la musaes dulce

03. la musadicta versos

04. los versosson algunos

05. los versosson pasosdel peregrino
b lpc

(.. -)/Pasosde un peregrinosonerrante,’06. el peregrinoes uno
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07. el peregrinoes erranteen la soledad

08. la soledades confusa

09. alguien pierdelos versos

10. alguien inspiralos versos

Ii. los venablosimpide a ti

12. los venablosparecenmuros

13. los muros son de abeto

14. los venablosparecenalmenas

15. las almenasson de diamante

16. tu bateslos montes

17. la nieve armalos montes

18. los montessongigantesdecristal

19. *el cielo remelos montes

20. los montestienen eco

21. eí ecorepite el cuerno

22. *el cuernoexponefieras ti

23. lasfieras piden términos al suelo

24. algo tiñe el suelo

25. los términos estandisformes

26. alguienmata las fieras

27. * las fierasdancoral el tormes

28. el coral esespumoso

29. eí poetadice algo

30. *tu arrimasel venablo un fresno

31. el venabloes un fresno

32. el venabloes de acero

33. el acerosuda sangre

34. el acerohace algo

35. ci aceropurpureala nieve en el tiempo

36. el tiempo es breve

37 ~ monteroda lasseñasdel oso el robre

en cl tiempo

38. eí monteroessolicito

¡Quantosme dicté versosdulce Musa!
n pcs

¡En soledadconfusa,)
khblts khbltsf

¡Perdidosunos, otros inspirados.!

s.¡ó tú qll~kx2enabíos impedido,!
phts phts

¡Muros de abeto, almenasde diamante,’

fvs ptks
¡Bateslos montes, que de nieue armados,!

phtl mfs
¡Gigantesde cristal los teme el cielo;,’

phs tks
¡Dondeel cuerno, del Echo repetido,!

ms f pt ks
¡Fieras teexpone, que al teñido suelo!

khvf pcs
¡Muertaspidiendo términos disformes,!

¡Espumosocoralle dan al Tormes:!

fqx lpy - ¡

¡Arrima a vn frexno el frexno, culo acero,
phs hlfpc

¡Sangresudando,en tiempo harábreue¡
[vis

¡Purpuréár la nieue,¡

z pv ph»
¡1 en quantoda el solícito montero,,’
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39, el robre es duro

40. alguien levantael pino

41. el robre es vividor de las penas

42. el robre es emulo

43. las señasson formidables

44. el oso besa el asta de la jabalina en el
tiempo

45. la jabalina es luciente

46. alguien atraviesael oso

47. algo de la encinaessacro

48. algo de la encinasuplealgo del dosel

49. la cenefaes de la fuente

50. La cenefasuplealgodel sitial

51. el sitial es majestuoso

52. alguien debealgo a la deidad

53. la deidades de ti

54. la deidades alta

55. eí poetadice algo

56. tu eresduque

57, *alguien esclareceel duque

58. tu templasla fatiga en las ondas

59. las ondasson de la fuente

60. la fatiga es de ti

61, la fatiga es ardiente

62. eí reposoentregalos miembrossobreel
cesped

63. alguiendesnudael cesped

64. *tu dejastu en eí tiempo

65. *el pie halla ti

66. *alguien aciertael pie

67. el pie bota pasosla cadena

68. los pasosson dccl,

70, la cadenade escudoes real

transformaciones

pbs
¡Al duro robre, al pino leuantado,¡

pbhf
¡Emulos viuidoresde laspeñas,!

217

vpb
!Las formidablesseñas!

pfskht
¡Del ossoque aun besaua,atrauesado,!

apb
¡La hastade tu lucientejabalina;!

al mpcfv
¡O lo sagradosuplade la encina!

ptvs
¡Lo Augusto del dosel, o de la fuente!

vhpb vhmpb
¡La alta cenefalo magestuoso

apbb lkh
25,!Del sitial a tu Deidad deuido,!

hupcs
!Ó DUQUE esclarecido!!
xfqa apcs

¡Templa en susondastu fatiga ardiente.!

zlv khlat
¡1 entregadostus miembrosal reposo!

pjkhvjs
¡Sobreel de grama cespedno desnudo,!

pfnx itkpc
30!Dexateun rato hallar del pie

acertado,,’

papb k lf
¡Que sus errantespasoshavotado,’

pbas
¡A la Réñí cadenade tu escudo;!
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71. eí poetadeseaalgo

72. la libertad honraenun nudoconmente
Suave

73. ei nudo es generoso

74. la fortuna persiguela libertad
hqh ypb

75. *euterp~~agradecela piedad !l-lonrre súáue,generosonudo!

76, la piedadesde ti
hthk

77, la trompa esun instrumento ¡Libertad de Fortunaperseguida;!
pakvs

78. el instrumentoes canoro ¡Que a tu piedad Euterpeagradecida,!
apb fpbs

79. eí instrumentoes de alguien ¡Su canorodarádulce instrumento.!

80, la fama da su trompa el viento en el pv ja
tiempo ¡Quandola Famano su trompa al

viento.¡(. - -)

¿Cómoderivó Góngorala forma final de estapartedel poemaa partir
de una serieprobablede ochentapensamientosde base?

Estudiandoen detalle la información comparativade las oracionesde
basey la estructurade sunerficie resultante postulamosque mediantela
aplicación de veintiún posiblesreglasde transformación(t-r), la forma fi-
nal de los versospublicadosaparecedistorsionada(ver ApéndiceO, t-r) en
el estilo identificado como jerigóngora.

El texto parcial del idiolecto literario analizado «esconde»tres ora-
ciones principalesde mandato,compuestasde variasfrasessubordinadas,
en un conjunto supraoracionalpoéticode treinta y sieteversos.La compa-
ración del «resultado»(versosen formapublicadade la jerigóngora)con el
pensamientoprimígeno del poetanos indica pérdidade oracionesgrama-
ticales, queno fueron «recobradas»en la estructurade superficie.La cifra
de tal pérdidaes del 96,8 por 100, que denominamos«indice sintáctico»
de reducción por transformaciones.Este índice representamáxima com-
pactaciónen el lenguaje, recargode elementos.Posiblementeésta es la
esenciadel arte literario gongorino, explicado en términos lingúísticos.
Entonces,utilizando las t-r podemoshallar los rasgosdistintivos o marca-
doresestilistico-lingílísticosdel idioleccoliterario de Góngora. Quizásesta
sea--la-clave- objetiva-para-descifrar-las-dificultades-de--supoesa _

En el trozo analizado,las dificultadesson de caráctersintáctico, debi-
do al poder generativo(creacionista)de su intuición lingúística. La sinta-
xis gongorina indica condensación,densificaciónal máximo de los ele-
mentosoracionalescon la recursividady recurrenciade las t-r y la inser-
ción de léxico especializado.
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Los marcadoresde estilo de lenguaen el trozo analizadose distribuyen
así:

a) Excesivalongitud del contextosupracionalen modoimperativo. (El
sentidointuitivo lingilístico oracional del lector padecede recargode tra-
bajo al descodificar(tratar de entenderel poema)la estructuraprofunda
con 80 oracionesde basee ir leyendosimultáneamentela estructurade su-
perficie que muestrael indice sintácticode t-r. El efecto es de sensación
de fatiga en el lector...

b) Frecuenteuso de una t-r, separaciónpara inserción, lo cual causa
incisos, aposiciones,determinativosen el estilo estróficoal quebrarel ori-
ginal estilo oracional. Tal recurso sintáctico suple paráfrasis, muestra
ablativos absolutos, insertaléxico especializadoprovenientede mitología
(ej. gigantes Euterpe),venatoria (ej. jabalina) y otros camposde cultura
grecorromana.

c) En el texto aludido abundanlas frasesde relativo, que no especifi-
can claramentela concordanciadel antecedentecon su conectorrelativo,
debido al uso de términos ambiguos.

d) La recurrenciade la regla de separaciónpara insercióny la regla
de permutaciónhacenqueel ablativo absolutorompasu orden lineal (su-
jeto + verbo + objeto> para permitir de este modo la formación de
digresiones.Esta técnica, o hipérbaton, la usa el autor con frecuenciaal
concentrarseen separar,cambiar de sitio adjetivos y sustantivos,sustanti-
vos y determinativos,preposiciones—especialmente«de»— y el sustantivo
acompañante,o para colocar verbos entredos complementos,o para se-
parar el verbo auxiliar del principal, o separarla negacióndel verbo.

e) Las ambigúedades,o anfibologías,son generadasmediantela apli-
cación de los rasgosde estilo, descritosdesde(a) hasta(d) anteriormente.

fl Quizásel rasgogongorinomás importantees la forma combinatoria
inusitadade las reglasde transformación,así como la repeticiónde ciertos
vocablosy el uso de símbolospara convertir la realidaden una realidada
medias — anormalpara algunoscríticos— logradapor mediosdenomina-
tivos normales.

g) El autor usa la coordinacióndisyuntiva y copulativa para generar
ablativos absolutos,conceptos,ingeniosidad,contraposicionesy paralelis-
mo.

h) Finalmente,en el idiolecto gongorino abundael cultismo sintáctico
(operacionessintácticaspropiasde la gramáticadel latín o del griego) pe-
ro raras o desconocidasen el españolcomún.

En el texto analizado,encontramosla aplicación de un grupo reducido
de veintiuna (21) posiblest-r. Su taxonomía,categorizadade mayora me-
nor recurrencia,la exponemosa continuación:

1, (p) relativación 41 veces 11. (1) permutación 10 veces
2. (s) suprasegnientos 31 veces 12. (m) pronominalización 7 veces
3. (h> elisión 23 veces 13. (q) subordinación
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4. (b) adjetivación sustantiva 4 veces
prenominal 19 veces 14. (j) negación 3 veces

5. (k) pasivacon 15. (x) mandato 3 veces
estar 17 veces 16. (z) coordinación

6. (f) concordancia 16 veces copulativa 2 veces
7. (y) separación 15 veces 17. (zí) coordinación
8. (t) ablativo disyuntiva 2 veces

absoluto 13 veces 18. (i) infinitivación 1 vez
9. (a) adjetivo 19, (n) reflexivación 1 vez

posesivo 10 veces 20. (u) vocativo 1 vez
10. (c) adjetivo 21. (y) simbolismo 1 vez

postnoniinal 10 veces

En resumen,la abundanciade relativos ambiguos,de pausasy de eli-
siones,así como la abundanciade adjetivaciónpronominalson los marca-
doresestilistico-lingilísticosde mayor significaciónen el idiolecto literario
de Góngoraen el texto analizado.Pero indudablementelo característico
de la jerigóngoraes la complicadariquezadel idioma con léxico especiali-
zado al combinar las estructurascon un grupo reducidode transforma-
ciones.
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«Góngorateníaun sentidoexacto(.), nítido, trasluciente(.. -) en su hiperrealidad: los co-
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APENDICE B

r (muros de abeto, almenasde diamante)

impedido de venablos armadosde nieve

Oh tú que bateslos montes, que el Cielo los temegigantesde cristal

4

muertas

donde el cuerno te expone fieras que le dan al Tormesespumosocoral

¡ ¡
repetido del eco pidiendo términos disformesal teñido suelo
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r arrima el fresno a un fresno1 en breve tiempo

.1cuyo acero hara purpurear la nieve
1 -

sudandosangre

[o lo sagradode la encimasupla lo augustodel dosel]
[o la alta cenefade la fuente (supla) lo majestuosodel sitial debido a tu alta deidad]

y - . - templaensus ondastu ardientefatiga vividoresémulosde laspeñas

en cuantoel solícito montero da - . - las formidablesseñasdel oso - - - al duro roble, al pino levantado

que aúnbesabael astade tu lucientejabalina

atravesado

[entregados tus miembros al reposo sobre eí céspedno desnudode grama]
y - - - déjate hallar del pie acertadoque ha votado sus pasoserrantes a la real cadenade tu estado.

t Disyuntiva absolutaqueexpresael modo. 2 Ablativo absolutoqueexpresamodo.

Copia fotostáticadel facsímildel esquemaanalíticode la partedel poema«LasSoledades»,analizadopor
maso Alonso, La Lengua Poéticade Góngora, p. 130>.



«Jerz~óngora»y transformaciones 223

APENDICE C

262.—IbiS

SOLEDADES

AL DUQUE DE BEJAR

Pasosde vn peregrinoson errante
Quantosme dictó versos dulce Musa

En soledadconfusa,
Perdidosvnos, otros inspirados.

5 Ó tu que, de venablosimpedido,
Muros de abeto, almenasde diamante,
Bates los montes, que de nieue armados,
Gigantesde crystal los teme el cielo;
Donde el cuerno, del Echo repetido.

10 Fieras te expone, que al teñido suelo
Muertas pidiendo terminos disformes,
Espumosocoral le dan al Tormes:
Arrima a vn frexno el fresno, culo acero
Sangresudando,en tiempo hará breue

15 Purpuréár la nieue,
1 en quantoda el solicito montero,
Al duro robre, al pino Icuantado,
Emulos viuidoresde las peñas.

Las formidablesseñas

20 Del ossoque aun besaua,atrauesado,
La hasta de tu lucientejaualina;
O lo sagradosupla de la encina
Lo Augusto del dosel, o de la fuente
La alta cenefalo magestáóso

25 Del sitiál a tu Deidad deuido,
Ó DUQUE esclarecido!

Templa en sus ondas tu fatiga ardiente,
1 entregadostus miembrosal reposo
Sobreel de gramacespedno desnudo,

30 Desatevn rato hallar del pie acertado,
Que sus errantespassosha votado
A la Réñí cadenade tu escudo;
Honrresúáue, generosonudo
Libertad de Fortunaperseguida;

35 Que a tu piedad Euterpeagradecida,
Su canoro darádulce instrumento,
Quandola Fama no su trompa al viento.

Copia fotostáticadel facsímil que muestrala dedicatoriacompletadel poema«Las So-
ledades».(Cf. Luis de Góngoray Argote, Obras Completas de Don Luis de Góngora, pp.
52-531 Los versos5 a 32 fueron analizadosentre otrospor DámasoAlonso. (Cf. Dámaso
Alonso, La Lengua Poéticade Góngora, p. 122).
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APENDICE D
ALGUNAS REGLAS DE TRANSFORMACION

(a> ADJETIVACION POSESIVA

a 1
la jabalina es de ti — es la jabalina de ti — Es tu jabalina,

(b> ADJETIVACION PRENOMINAL

la musa es dulce
la musa dicta versos—

b
la musa que es dulce — La dulce musa
dicta versos xlicta versos.

(c> ADJETIVACION POSTNOMINAL

las fieras piden terminos
los terminos estan disformes—

(d> APOSICION

Se el romance se
el romancees de la luna —. es
la luna es la luna es

p
las fieras piden terminos Las fieras

p
que están disformes piden

términos

disformes

p
el romance,que p
de la luna, que
la luna

Romancede la
— luna, Juno d

(e> CLITICO fe f

lo est-ndo + pid- al tormes— estanlo pidiendo — Estánpidiéndolo al Tormes.
al tormes

(f> CONCORDANCIA TEMPORAL Y CAMBIO DE AFIJOS
f

las fieras est- + pid- terminos — Las fieras están pidendo términos

(g> DIMINUTIVACION g
es un libro pequeño— es un libr- — Es un librito

(h> ELISION

P h
los venablosparecenmuros— los venablosque
los muros son de abeto parecenmuros de abeto

(1) INFINITIVACION
el acero hace algo — »el acerohace
el acero purpureala nieve purpurea la nieue

— muros de abeto

— El acero hace
purpurear la
nieve...

U> NEGACION
la fama da su trompa
al viento

— *la fama neg da su

trompa al viento
— La fama no da su trompa

al viento.

(k> PASIVA CON ESTAR
f

la nieve armalos montes — flos montes est-
do + arma-

k
— Los montes están

armados.
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(kl> PASIVA CON SER
kl

el eco repite el cuerno — El eco es repetido por el cuerno.

(1) PERMUTACION

eí acero hacealgo
el acero purpurea
la nieue en eí tiempo

*el acero hace

purpureala
nieve en el
tiempo que es
breve

El acero en tiempo
— hará breve

1purpurear
la nieve.

(in) PRONOMINALIZACION
m

el cielo teme los monts — El cielo los teme.

(mí) PRONOMINALIZACION ADVERBIAL SIMULTANEA

o
¡la jabalina besa el oso — La jabalina y el monterobesanal
en tiempo y espacio!

oso entoncesallí.
¡el momentobesa el oso
en tiempo y espacio!

(n) Rfl~LEX1VAClON
n

*tu dejas a tu por un rato — Te dejasun rato.

(o> REDUCCION COORDINATIVA
(Aplicar ejemplohallado en t-r mí>

(p> RELATIVACION
(Aplicar ejemplohallado en t-r (b> y t-r (c>

(q> SUBORDINACION SUSTANTIVA

el poetadice algo —

tu eresduque

q

(r) SUI3ORDINACION ADVERBIAL

la trompa es un instrumento
el instrumentoes canoro
el instrumentoes de alguien
la fama da su trompa el
viento en eí tiempo

— latrompa que
es un instrumento
que es canoro suyo
da su trampa al
viento una vez

apbf
— Su canoro dulce

pbs
instrumento.

r
quando la Fama

vj a
no Su trampa al
viento

(rl> SUBORDINACION CONDICIONAL

el poeta duda de algo —

tu eresduque
tu reinas

h rl
el poeta duda que — Si eresDuque, reinas..
si eresduque, que
si reinas



226 RafaelPosada

(r2> SUBORDINACION COMPARATIVA
el cielo teme los montes— El cielo teme a los montes
los montes temen el eco r2

tanto como los montes temen al cielo.
(s) SUPRASEGMENTOS

la musadicta
la musa dicta
la musa dicta
la masadicta

— La musadicta.
La musa dicta.-.
¿Lamusa dicta?

íLa musadicta!

(t> ABLATIVO ABSOLUTO

*la fortuna persigue— la libertad es perseguida

la libertad por la fortuna

1-, k
— Libertad de

t
fortuna perseguida,
(= habiendoperseguido>

(u> VOCATIVO
* algo soprendea mi
tu eresduque
«alguienesclareceel duque

— me sorprende
que tu eres
duque que es
esclarecido
por alguien

hu pcs

— Oh, tú, Duque esclarecido

(y) SEPARACION PARA INSERTAR

tu bates los montes
la nieve arma los montes
los montesson gigantesde crisal
*el cielo teme los montes

— bateslos montes
armadosde la nieve
que son gigantesde
cristal que los teme
el cielo

f 5

— bateslos montes
y ptks

que de nieve
armados,gigantes

phtl
de cristal los

temael cielo.

(a> MANDATO DIRECTO
deseoalgo
tu arrimasel venablo un fresco

el fresnoes un venablo

«deseoque tu

arrimesel
venablo que es
un fresno a
un fresno

fq a
— anima a un

freano el freano

(y> SIMBOLISMO DE ESPEJO
(Aplicar ejemplohallado en t-r x>

(z> COORDINACION COPULATIVA

tu templas la fatiga
el reposoentregalos miembros

x fq a

— templa tu fatiga

zlv kl hía
1 entregadostus miembros
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(zl> COORDINACION DISYUNTIVA
el montero da las señas — da el.. monterolas.., señas
algo de la encina suple zí
algo del dosel O lo suplade la encina

(z
2> COORDINACION CAUSAL

z2
«yo doy eí oso el duque — Doy eí oso al Duque, porque
eí duque necesitael oso por causa lo necesita.

RAFAEL POSADA

New Haven, CT
(EE.UU.)


